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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

VERDRAG
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINRJ'K BELGI]
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK SLOWAKIE
INZAE POLrITSAMENWERKING

DE REGERING VAN HET KONMIRUK BELGi

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK SLOWAKJE

hiana genound do c Verdragsluitewde Partij e ;

ZICH baso-end op:

DE BEZORGDEJID om de viendschappijk betekkingn do sam-c-uk . tuessn do
beide State van de Voztragsluitonde Paftijen te be-ordron, n in hot bijzonder op do
gm pclke w'l om do politie acrerking tusso beide Staten op to vomani;

DE WENS om dcze politiesamenwarking op to vomen in hot kader van do intomationale
overoonkomsto die bade Staten hebbn ondmwscen inzake do crbiediging van de
fundamontele rechten on vrijhoden. jeondorhcid het Vezdrag tot bochoring van do rechten van
do mens en do fundamentele vrblihden van 4 november 1950, alsmode Verdrag nr. 108 van do Raad
van Europa van 28 januari 1981 inzako do beskheming van personon tat opzichte van do
geaoatsoed vorw-ki van peraoonsgegcnvens ;
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OVERWEGENDE dat de internationale goorganiseerde criminailttit ceon ernatige bedreiging
vormt voor de sociaal-conomische ontwikkeling van de Staten van do Verdragsluitendc Partijen
en dat do rmwte ontw~kkelingen van do internationale goorganiscead criminaliteit de working van
bun instellingon in gevazr brengon;

OVERWFGENDE dat de strijd tegen mensenhandel on de bestrijdgin van hot il'egaai roizon van
ca naar hot grondgebied van do Staten en van illeghie migratie, alsook do uitbanning van do
georganiseerde netwerkcn die bij dergelijke illegale handelingen betrokken zijn, deel uitmaken van
do taken van do respectieve Regeringon on Parlemonten van do Verdragsluitande Staten;

GELET op hot Enkelvoudig Verdrag fizake verdovende middelei van 30 mare 1961 zoals
gewjjzigd door bet Protocol van 25 miart 1972., hot Vesdrag inzako verdovnda.nmiddzlen van 21
fobrufi 1971 en hot Verdrag van de Ve-enigdo Naties tegcn do sluikhandel in vcrdovende
middaeln on psychotrope stoffcn van 20 december 1988 ;

OVERWEGENIE dat cnkel hot harmoniserea van de relevante wetgeving met voldoendc is om
het vesohijnsel van do illegalo migratie voldoonde doeltreffend to bestrijdn;

OVERWEGENDE dat en e ffciante .inernsioalo pohticsamenwcrking op het stak van do
georganiserde ahninaliteit on illegale migratie noodzakelijk is ter bestrijding on voorkoming van
dergelijke illegale handelingon;

HEBBEN BESLOTEN DiT VERDRAG TE SLU E.
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DEFIqITIES

Artikel I

Voor de toepassing van dit Vedrag wordt verstaan onder:

I Internationale mensenhandel, elke opzcttelijke handeling zoals hierma beschrevcn:

a) de toegang tot bet grondgebied van em Verdrgaluitendc Pastij, dr doonvris, bet
verbljf op pf bet verlate van dit grondgebied v'canvoudigen, indic daatoc gcbruik
wordt gemaaki van dwaag, inzondbchcid van geweld of bedrcigin& of indin can
beroep wordt gedaan op bedrog, machtsmisbruk of ande' vormen vaa druk, zdst d
pemoon gem andere echle of aanv-ardbarc kcoze heefi dan zich daaraan te
onderwcpcn ;

b) c pessoon op anigerli wijze uitbuiten, wetande dat bedo-"lde pusoon het
grondgebied van can VeraWgluitcnde Staat clt beh'cden, er op doorreis is ofvcrblijl
in dc omstandigheden bcdoeld onder punt a);

2. Seksuele uitbulflng-van kinderen,

de uisdrijvcn bedoeld in a'tike 34 van bet V=a*ag van de Veranigdc Natics inakc dc
rechten vamn bet Kind van 20 novembcr 1989, daaronder begrcpn de prodectic, de verkoop,
bet verdelen of mnde vomen van handel in porwogafisch macnal, waaxbij kindcrem
beizkkcazjn. an het bezit van dit soort van matcrial voor peroonlijkc docleinda;

3. Technische bojstand,

de hulp vusftrkt aan politic- an imigraficdinstan in de vorm van logisticke stem;

4. Crlminallteit In verband met kenmmaterlal en radloactieve stoffen,

de misdrijvcn bedocld in artikel 7, § 1, van bet Vmdag ineke extetnc beveiliging van
kenunateria.i, ondeslekn d te Wnan ean te Now York op 3 maart 1980;

5. Wltwassen van geld,

de misdrijvan bedocld in artDikl 6, paagrafen 1 tot 3 van bet Verdag van de Raad van
Euopa inzAc bet wiwaswa, de opsporgM de inbeslahganung an de confiscatic van do
opbrangsta van misdrjvan, ondmtekn te Staasburg op 8 novnber 1990;

6. Georganscerde wrmiaalitekt;

aike inirak *l' gd door can "cdminle orgnisatie'" omschmen ala cm geructur e
vereniging. van mcr dan twec pmusonm. die dueurt in do tjd, die in ovedeg optredt tacninde
inbrcuken tc plegan die worden gestmra met can vrijheidsstraf of met can vrij eidsbcrovande
vciligbeidsmasutrgel met an mxmumvan tan minste vicr jaar of met cen zwaardere stra
waarbij bedoclde inbrcukan can doel op 2ichzeif zijn, dan wel can middel om ecn
vermogesvoorderl to verkrijgn m, in voorkomend gcval, de working van dc openbae
ovt-han op onrclmatige wijc to befnvloeden;
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7. Verwerking van persoonsgegevens,

1) onder pereoonsggevens wordt verstan : iedere informatie betreffeade can

geldentificeerde of identificeorbare natuurlijke persoon ; wordt geacht identificecrbaar
to zijn con persoon die rechtareele of onrechtsareeks kan worden geldentificecrd,
inzonderheid door verwijzing naar eon identificatienummer of nnr eon of me=r

specifeke kenmerken die eigon zijn an zijn fysische, fysiologische., psychische;
economische culturtlo of sociale identiteit ;

2) onder verwcddng van persoonsgegevens wordt veatasn : elkc beweking of elk goheel

van bewerdngon die al dan niet wordt uitgevocrd aan de hand van gcautomaiseerde
procds en wordt toegepast op persoonsgegevens zoals hot veramele, vastloggen,
ordencn beowae, bijw-cn on vijzige p xaad¢plgen gobruikn,
vcrstrkken door middel van dooeznding. vVpreiden of op enigercli andre wijze ter
beschikldng stecUn, eamon brongen of met efkar in vrband brengen, alsook hot
aficbermon, uitwissen ofvemietigen;

8. Verdovend middel,

elke substantie, zowel van plantaardige als synthetische oorsprong. die voorkomt in Tabel I
of Tabe 11 van hot Enkolvoudig Vedrag inke verdovende iddeln. opgcmnakt te New
York op 30 maart 1961

9. Psychotrope stof.

elke substantie, zowel van natuurlijke of synthetiche oorsprong of elk natnnlijk product dat
voorkomt in Tabcl I. U. M of IV van het Vadrag inzake psychotrope stoffen ondertekend to
Wenenop 2t fobruari 1971;

10. Precursor,

elke cbemiacho substantie die noodzakc is voor de vervaordiging van bepaald

verdovonde middeli en psychotropo stoffn ;

11. lUlegale handel in verdovende middelen of psychotrope stoffen en precursoren,

de tef, de vo ardiging van of sukhandel in verdovcade middelon ofpsychotope stoff
en precursorul die strijdig zlu met do doelstelingea van het EnkeLvoudig Veadrag van 30
maart 1961 inako vrdovnde middelen zoals gcwijzzgd door bet Protocol van 25 mast
1972, ht Vedrag van 21 februari 1971 inzake psychotrope stoffon of het Vdmrag van 20

december 1988 van do Vernigde Naties tegen do shr'khandel in vrdovonde middelan on
psyrchotrope stoffn;

12. Drtagend Verzoek,

een verzoek is dringend indien de naleving van do formele administratieve procedure bij de
centrale instantica do preventieve actie of opspodngsactie kan hinderen of schade.
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GEBIEDEN WAAROP WORDT SAMENGEWERKT

Artikel 2

Elke Veadragsluitende Partij vezbindt zich etoe om amn de andere Verdragsluitende Pardj do
ruimst mogolijke samenwaidug to bieden op hot stuk van de poliiesamomnwcidng, conform
de regels cn de voorwaarden vastgesteld in dit Vidrag.

2. De Verdragsluitende Patijcn werken bij voorrang samen op bet stuk van de voorkomin& do
bcstrijding en de vervolging van ornstige mnsdrijven die onder de georganisecrde criminaliteit
ressorteron, to weten :

a) misdrijven tegen hot leven on de gezondheid van peone;

b) misdrijvoa in verband met de productie van ca slugkhndal in verdovende middcen,
pyv htropc stoffo n proursoen ;

c) misdrijven in verband met do prodtie, de illegale handel, het voorschft a de
toediening asn ladbouwdiere van -stoffon met hormonc, anti-honnonal; beta-
adroenrgisre of productiestimulerde werking alsook van misdrijvyo in veoband met
do handel in landbouwdiun en in viecs van deze lamdbouwdin wanan dozc Atoffia
zijn tocgedlend en teslotte de misdijvai in verband met het be- of veverkon-van
degelijk ves;

d) illegale immigrate;

e) proxenetisme. zumsenbandel a wksoed mnisbruik van kinder n;

i) afpezngv grd ;

g) dieftl van, shulkandel on llogale handel in wapo, munitie spnngstoffon,
radioatiefmateriaal, konmatmiaal ean anrde gevawrijke stoffen;

h) veivalsingn van betaalmiddelen, cheques cn waa dpapicren;

i) de vervasing on het gebruik van elk ofcicl vervalst document, zoals
idcuteitkaarton, paspoorten, visa en verbljfstitels ;

j) a-iminaliteit op bet stuk van hot economisch on financicel vorkeaL oop bet stuk van
bet bankwozm ;

k) miadrijvn tcgon goedercn onder moer diestl van en flegale handel in konstwmie
en historische voorwerpen ;

I) dief-l van. ifiegale handel co shi Iandel in motorvocrtuiSgo on vervalsing n gcbruik

van veivalate documontem voor voortmgen;

m) witwasso van opbrengsten van miadrjven;

i) corruptie van buitenlandse overteidsarnltanaren bij intenationale hwideo.e-
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3. Overecnkomstig hot nationaal recht van elke Verdragsluitende Partij, kan de voorrang
verlend aan do misdrijven bedoeld in bet vorige lid worden gewijzigd door rniddol van
overeenkomsten tussen de bevoegde Ministers van do Verdragsluitende Partijen.

Artikel 3

De samanwrking tussen do Verdragsluitende Partijen heeft tevens betrekIcking op:

a) opsporing van vrdw-e- pers-onen - bulp bij identificatic van niet-geTdcntificeerde
pesonen on lijken ;

b) opsporing van gestolwn, verdwent, vaduisterde ofw'core voorwerpe.

MIDDELEN VAN SAMENWERKING

Artikel 4

Do Verdragsluitendc Partijen werken samen op do in do artiklen 2 eon 3 bedoelde gebieden en
zUlkm op do volgende wijze :

a) aitwisseling van gcgevns over do sangelegenhcdu die onder do bcvogdeid van do
politic- en iunigrahedienston ressta ;

•b) aitwisacling van matmasi;

c) tanische en wetenschappelifke bijsand, deskundigenondczoek on levering van
gespeciaiscd tecnisch materiaal;

d) vitwi-li van -rvaring ;

c) samnworicing beteffendc beroepsopleiding;

f) hup bU do voworiding van do ulwmoring vim vm-zoeme omrochtshmp in strafrk;

S) wadorzijdso infomatie botffcnd do juidische regelgeving met btreckdag tot dit

en volgens do bhirnavolgende bepalingen.
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UITWISSELING VAN GEGEVENS

Artikel 5

De Vmdragsluitende Partijcn verlcnen elkaar bWjstand en voorzien in cen ouwe eon voortdureode
samenwcrkin. Zij wisetlen inzonderheid alle relevante e belangrijke gegevcs .it.

Deze samenwerking kan tot stand gebraclt worden via do centrale organen of kan do vorm
anemen van permanent contact via san te wijzcn vrbindingsofficiern.

Arrikel 6

I. De Vezagsluitende Partijai vabinden zich crtoc dat hun politiedicastea, ovrecnkomaig
hot nationaal rocht en binne do pedn van hun bevoegdhoden, elkar bjstand verlenon met
hot oog op do voorkming om do opsporing van staflbare fiten, op voorwaarde dat bet
nationaal recht van de aangezoct Verdragshuitende Partij bet verzock of de uitvoeming ervan
met voobhoud an do gmevtchijke inatan i s.

2. Elke Vczikagstuitende Parti; lam, overoenkoib t weib - xeIht -i.dz-d
strrUked vczoek, san do betokken Vudrgauluite-do Partij gcgeves meodeM die voor
lataStgenoemdo belanogrij kunocn zin met het oog op bet vcrlnen van bijstand inzak de
voorkming e do bCstrijding van misdrijvon of ter vookoming van bedreiginge voor de
openbare ordt ca veihgheid van bun Statem.

Arikl 7

Elk gegeven verstfrkt door do aangernchte Ve-dragaluitende Partij, op basis van do artikclen 5 eon
6, kan door de verzoekende VedragaixtMndc Partij sleclts als b wijsmiddel voo do ten laste
gclcgde feiten warden gcdxukt na eon vorzoek am rechtshuip krachteas do toepasbare
intenationalc basisbeginselen ca regela.

Arhikl 8

I. De verzocks em bijstand en do mtwoorden daamp moeten warden uitgewisseld tpsse do
centrale organen die door elke Verdiagluitezde Partij zijn belast met do int=rationale
politicsa-a wekng e immigratie.
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2. Indien bet onmogelijk is om het verzoek tijdig in to dienen via voomoemde weg kan bel, bij
wijze van uitzondering en cnkel in dringende gevallen, door de bevoegde autoriteiten van do
voekendc Partij rechtstreeks worden tocgezonden aan de bevoegde autoriteiten van de

aangezochte Partij en kunnen laatstgenoemdom daarop rechtstreks antwoordeo. In deze
uitondcijke gevallen moet do verzoekende Partij bet centrale orgaan, die in de aangezochte
Veragsluitende Partij bevocgd is voor iernationale samenwetking, zo spoodig mogelijk in

kenis stellen van hot rechtstreokse vorzoek on hot dringend karaktcr ervan met redmen
omkiedcn.

3. Do aanwijzing van do centrale organen belast met do inernatonale politiesamenwexking en
immigmtie en de wijze waarop wederzijdsc bijstand wordt verlccnd, wonen ge-gcld door
protocolon gesloten tussen do bavoegdo orgaan aangoweze door de Verdragsluitende
Paxtijen.

4. Na do inweddngtreding van dit Verdrag delen do Verdraguaitende Parlijen oaverwijld via
diplomaticr weg moe wolke do b-ogd organ zin, rmld in punt 1. met opgave van

hun contactadreoson on van hun tclefoon- on f0nummcra.

Artikol 9

De verzokcndo bevoegde autoiteit van en Verdragsluitcde Partij moet do graad van

vemrouwelijlheid waarborgon die do sangezodte bevoegde autoriteit am do gegeves heft

toegeknd Er wordt gebruik gemaske van do gradon van bveiliging van INTERPOL.

Artikel10

Do Vadragsluitende Partijen kmnnen voor eo bepaaide "of onbepaalde dour
verbndingsofficieren van eon Verdragsluitende Partij bij do andem Vedagslitende Partij
d"tacleon

2. De daduing van verbindingsoffcieron voor eo bepaalde of onbepaaide duur stret toc

do samnoarking tussen de Verdragdsatenda Partijet to bavordaen on to vreameen,
inzondeboid door afaprokon omfrtnt bijtand:

a) in do vorm van gegevensuitwissoling zowel tar voorkoming als ter bestrijding van de
oiminlitit;

b) ter zake van do uitvoering van vazDkca om rchtc lp in stafrako;

c) voor de uitoefening van do taken van do autoritelten bolast met do controle v do

Stats- on buitengremm on met do controlo op de immigrate ;

d) voor do uitoefening van do taken van do autoriteiten bolast met het vookomen van
bodreiging voor do openbare orde.
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3. Do task van do verbindingsoficieren bestaat erin advies en bijstand te verlenen. Zij zijn niet
bevoegd om autonoom politiemaatregelen uit te voeren. Ze verstrekken gegcvens en voezn
hun taken tit in bet kader van do instruction die hun warden gegeven door de
Verdrapluiteade Partij van herkomst en door do Verdragsluitende Partij wanabji zij zijn
godetacheord. Ze breagen op rgelmatlige tijdstippen verslag uit bij hot catrale orgain belast
met do politiesamenwerking en immigratie van do Verdragsluitende Partij waarbij zij zijn
gedetanheerd.

4. De bevoegde Ministers van de Verdragsluitande Partijen kumnen overuenkomen dat de
verbindingsofficieren van do ca Verdragsluitende Partij godetacheerd aan derde Staten
evenews do belangen van de andore Vedragaluitende Partij vertegenwoordigen.

BESCHERMING VAN PERSOONSGEGEVENS

Artikel I 1

I . Krhtons dit Vordrag is de verwaeking van pmocgegcvees onderworpen aan de
respectieve nationale wctgevitnge van elke Verdragshuitende Partij.

2. Wat do vcrweking persoonsgegevns kra.htans dit Ve'drag beftft, veebindc de
Verdragsluitende Partijen zich ertoc eca beschenmingsmiveau van do persoonsgegevens te
realiseren volgens do bapalingen van hot Verdrag van do Raad van Europa van 28 januari
1981 inzako do beachenning van porsonen ten opzichte van de geautomatiserde vrwierking
van persoonsgegeveans n van do Anbeveling A (87) 15 van 17 septemnbr. 1987 van het
Comit6 van Ministers van do Raad van Europa, die bet gebuik van parvoonsgegevens voor
politiale doeloiadon rogelt

3. Wat de vwrwericing van do krachtcas dit vadrag v=ftkte persoonsgegevens betreft. golden
de volgendo bepalingen :

a) de ontvangende Verdragsluitende Partij mag do gegevens enkol gebmikcn voor do
doeleinden waarvoor nj krachtcns dit Vcrdrag mogon worden vemtrei on onder do
voorwaarden opgelcgd door do Vedragsluitnde Pzrtij die de gegcevns vestrek ;

.b) do gegevens mogen cnkel worden gcbrtuit door do grechtcljtkoe n politiale
autoritaiten en do diansten die cn tank uitvoeren of cal fimcsie bekleden in het kader
van do docioindl omsebrerv in dit Vadrag, mew bepaald in do artikelca 2 on 3. Do
Veedragclutonde Paxtijn beorge.elkUar do lijst van do gobrulka ;

c) do Verdragsluitende Partij die de geg-ven, vastreki mod crop toezien dat zij
auwk eurig en voliedig jn. Zij moot toveus vnauborg dat doa gegeve n et langer

wordas bewanmd dan noodzakelijk is. Indien zij zeif of ten gevolge van eas vrang van
do betrokkan pesoon vaststelt dat do ve strekie gogevens onjuist waren of niet hadde-
mogmawonlen vrstrekt, stolt zij do ontvangendo Ve-dragsluit-de daarvan o-rwijid
in kannia. Lasttgenoemde moet degcgeven verbetem ofvunietigen;
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d) cen Verdagsluitende Partij mag niet aanvocren dat ceo andere Verdragsluitend Partij
onjuisto gegevens heeft vY=strckt am zich ten opzichto van con benadeeld persoon to
onttrkken an do aansprakelijkhcid die haar kaehtms hot natiansal recht is opgelegd.
Indien do ontvangend Verdragsluitnde Partij tot herstel gehouden is door het gebruik
van onjuiste vertrekt gegevens, dan is do vezVarekkende Vudragsluitende Partij
gehouden tot do integralo terugbetaling van do bedragen door de ontvangend
V-dragslaitande Pardij tot herstel uitgkekeen

e) bet verstrkken en do ontvangst van persoonsgegeveas moeten worden geregistrerd.
De Vedragaluitand Partijen sttem e kiaa do lijst van de autoriteiten of dienstea die
genachtigd zin om de registratie te raadplegen;

f de toogang tot do gegevoen ressosteert onder bet nationaal recht van do
Veadragsbitcade Partij tot welke do betrokken persoon zich richt..D ontvangende
Verdragsluitende Partij kan do gegevens enkel meedele met do voorafgaade
w.hlifklijke insteanaing van do Veodragsluitende Partij welko do gegevas heoft
veatsrek ;

g) do ggoven mogea enkel warden doorgegoven uan de politic -en imnigratiodiensten
en ovcrhcden ; do mdedeling ervan aan andre intanties, die dezelfdo doleinde
beogen als bedoeldo dicaten on maitoriteiftcn on die bandelen binnen hetzelfde kader,
kan enkel geschieden met do vooragaande whrfeliiko inutming van de
VcsdxagsitendelPartij die do persoonsgagevens heeft versuit;

h) do ontvangendo Vadagluitende Patij stelt desgewcast do Vedragshdtend Paslij die
de gegevcns versfcrlt in keanis van het gebruk dat mva is gemaakt en van de
rcmstaten behaald op grond van de verstekto gegov=n.

4. ElkVezdragaluitende Partij wijst eo oontroleaatariteit an die overeenkomstig hot national
recht op h=n grondgebied onafhankeijko controle uitoefeat op do vezwerking van
pasoonsggvMcw op grand van dit Verdrag en nagzat of bedoelde yarwriingen de rechten
vaa do betmkk permoon niet solendem Do cantralenloniteiten zijn evtneens bev gd am
do problamne inzake do toepassing en de uitlegging van dit Venhanl to andcrmcken wat do
verwerking van persoonsgegovens botref D=e controle toriteiten kunnen overeenkomen
om aunn to waken in hot kader van do Opdrachten die hen kmchtans dit Verdrag warden
opgelegd-

Artke 12

Indin pemroonsggev ' warden verstrc door toedoen vim do vabhudingsofficier bedoeld in
artlel 10, is hot bepaldo in dit Vedrag eveneens vm toepassing.
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WEIGEREN VAN BlUSTAND

Artikel 13

Elko Veedragsluitende Partij weigert bijstand in geval van politieke of militaire delicten of
indiean blijkt dat do bijstand strijdig is met de op haar grondgebied vigerende wettelijke
bepaling-_

2. Elke Veedragsluitende Partij kan bijtand weigeren of aan voorwaarden onderwerpen in geval
van met politicke of militaire delicten samcnhangende delicten of indien het verlecen van
bijstand do soeveiniteit, do vilighoid, do openbare orde of andere essentiglz belangen van
do Stast zou kumnm bedreigem.

ANDERE VORMEN VAN SAMENWERXNG

Articel 14

Do Vrdmgsuit-nd P ""nm" bi.tad-te ve .ncn-op idtalk van
bcqapl~iding, alsmedc tcische bijstand inzake problenen betreffeade do wacing van
de politic.

2. Do Pmatijen verbinden zich ertoe praktische evaringen nit to wissela caoamtnt ant in dit
Verdrag bdoelde mae:§

3. Do wijze wamop wedeznijdso bijstand wordt vrleend, wordt omsclbrvn in overvenkomsten
geslotkn tus do bevogde Ministers va do Verdragsluitnd Partije.

OVERLEG

Atikel 15

Do bevoegde Minitrs van do V ndragawtmd Partijn kuman permanate of occasioncle
wvmkpepwa oprichten belast met hot onderroek van do gememncbapph*j problemen
betrmffade preveruic an bestrijding van de ciminaliteit bedoeld in atikd 2 en do
s bedoeld in wuk 3 on, in voorkomand geval, met de nitwdking van
voorntaien om indi.n nodig do praktsche an tdiniscle aspectm van do mmwedang
tussm do Ve-dragslitrde Partijan to vebeteren

2. Do onkoston gcquik in het kader van do samenwerking worden respectievelijk godragon
door eke Veragshitende Pmlj, bebondons ndasuidende bepalig tum do
vertogeawoordigers van do Verdiagsluitende Partijon.

3. Do bevoegde Ministers vam do Vdragslhitende Partijen ricbtam e evauatiep op die
hn om do, drie jam eon veeslag voodogt
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REGELING VAN GESCHILLEN

Artikel 16

I. Elk geschil blt'ffendo de uitlegging of de toopassing van dit Vm'drag wordt opgelost door
cen daartoe opgctihte gonongde advioscommissie.

2. Er wordt eon gemengdo adviescommisaic opgericht, samengesteld voor de BeIgische
delegatic, uit vertegenwoordiger van do Winisteries van Buitenlandse Zaken, van
Binnenlandse Zaken cn van Justitie, on voor do Slowaaka delegalie, uit vertegenwoordigers
van do Mfinisteries van Buitenlandso Zaken, van Binnenlandse Zaken on van do Procatne
Gencrale. Zij vergadrt op vcrzoek van do one of do andee Verdragsluitende Partij om do
regeling van pioblemen inzako do uitlegging of do toepasaing van dit Verdrag to
vergeniakkelijkon

SLOTBEPALINGEN

Artikel 17

1. De bepalingen van dit Verdrag kunn onkol worden toegopast voor zover zij veanigbaar
zijn tt hot nationaal rtch

2. Hot toezicht op de uitvoering van dit Verdrag geschiedt conform bet nationaal racht van elke
VCedragstuitind.P artij.

Artikel 18

1. Do Verdragahuitnde Partijon gaven olkanr abfleijk on via diplouafice wegioi van
afiandching van do grondwottehjkc formalititen vroisd voor de inwczkingtrodig van dit
Vadrw.

2. H t Veodrag trit in wedkng do Kim dag van do tweead maad volgcmd op do datam van
ontvangat van do laste kemisgeviag

3. Dit V lrdrag wrdi gesloten voor onbepcuke dunr. Eke Vrdragluitonde Partij kan hot
Verdrag opzcggop door middel van eo scbriftlijke kemisgoving. die am do andert Partij
langs diplomalieke weg wordt gricht. Do opzegging trecdt in wodzing ens maunden volgend
op do datum vsm afgifc an do andet Verdragaluitcnde Partij.
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Artikel 19

Elke Vaedragslidtende Partlij kan aan de andre Vedragsluitende Partij voorstelln, wijzigingen of
aanpassingcn an dit Vaedrag doen toekomen. De Verdragsluitende Partijen stellen de wijzigingen
van dit Veadag in gemeen ovedeg vast.

TEN BLUKE WAARVAN de ondargetekendn, daxtot beboorlijk gemcmhfgd, dit Vaxdrag
hebben ondeatekend.

GEDAAN tt BrusseL op 29 juni 2000 in twee oo-spronkelijke exenplren. elk in de Slownakse,
Frm en Nedermandse taal. de drie tekstm zijnde geljkeijk authentick.

VOOR DR REGERING VAN BET
KONPlNK KELGII :

De Minister van Biwnenlaadae Zakem:

VOOR DE REGERING VAN DR
REPUBLIEKSLOWAKIJE:

I-
14- e-l

"Tuc iUbIA k

De Minister van Justitle :
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF A
LA COOPERATION POLICIERE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et Le Gouvernement de la R~publique
slovaque ci-apr~s d~nomm~s les Parties Contractantes,

Se fondant sur :

Le souci de promouvoir les rapports d'amiti6 et de cooperation entre les deux Etats des
Parties Contractantes, et en particulier sur la volont6 commune de renforcer la cooperation
polici~re entre eux;

Le d6sir de renforcer cette cooperation policire dans le cadre des engagements inter-
nationaux souscrits par les deux Etats en mati~re de respect des droits et libert6s fondamen-
taux, notamment de la Convention de sauvegarde des droits de l'Homme et des libert~s
fondamentales du 4 novembre 1950 ainsi que de la Convention n 108 du Conseil de l'Eu-
rope du 28 janvier 1981 pour la protection des personnes A l'6gard du traitement automatis6
des donn~es A caract~re personnel;

Consid~rant que la criminalitd organis~e internationale repr~sente une menace grave
pour le d~veloppement socio-6conomique des Etats des Parties Contractantes, et que les d6-
veloppements r~cents de la criminalit6 organis~e internationale mettent en peril leur fonc-
tionnement institutionnel;

Consid6rant que la lutte contre la traite des tres humains et la r6pression des entrees
et sorties ill6gales du territoire des Etats et des migrations ill~gales, ainsi que l'6limination
des fili~res organisdes qui participent A ces actes ill6gaux, sont une preoccupation des Gou-
vernements et des Parlements des Etats contractants;

Consid6rant la Convention Unique sur les stup~fiants du 30 mars 1961 telle qu'amen-
d~e par le Protocole du 25 mars 1972, la Convention relative aux substances psychotropes
du 21 f6vrier 1971 et la Convention des Nations Unies du 20 d6cembre 1988 relative au
trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes;

Consid~rant que la seule harmonisation des lgislations pertinentes ne suffit pas pour
combattre le ph6nom~ne des migrations clandestines avec suffisamment d'efficacitd;

Consid~rant que la n6cessit6 d'une coop6ration polici~re internationale efficace dans le
domaine de la criminalit6 organisde et des migrations ill~gales est indispensable pour com-
battre et prdvenir ces activit6s ill6gales;

Sont convenus de ce qui suit.
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DFINITIONS

Article I

Au sens du present Accord, on entend par :

1. Traite internationale des tres humains, tout comportement intentionnel suivant:

a) faciliter i'entr~e sur le territoire d'une des Parties Contractantes au present Accord,
le transit, le sjour ou la sortie sur ce territoire s'il est fait usage, A cette fin, de la
contrainte, notamment de violences ou de menaces, ou s'il y a recours A la trompe-
rie, A labus d'autorit6 ou A d'autres formes de pression de manire telle que la per-
sonne n'a d'autres choix veritable et acceptable que de se soumettre A ces pressions;

b) exploiter de quelque manire que ce soit une personne en connaissance de cause
que cette personne est entree, transite ou r6side sur le territoire de lune des Parties
Contractantes au present Accord dans les conditions indiqu~es A la lettre a).

2. Exploitation sexuelle des enfants,

les infractions vis6es par l'article 34 de la Convention des Nations Unies relative aux
droits de l'enfant du 20 novembre 1989, en ce compris la production, la vente, la distribu-
tion ou d'autres formes de trafic de materiel A caract&re pornographique impliquant des en-
fants et la detention A des fins personnelles de ce type de materiel.

3. Assistance technique,

laide apport6e en matire de soutien logistique aux services de police et d'immigration.

4. Criminalit6 lie aux mati~res nucl~aires et radioactives,

les infractions telles qu'6num6r6es A larticle 7 paragraphe 1 de la Convention sur la
protection physique des matires nucl6aires, sign~e A Vienne et A New York le 3 mars 1980.

5. Blanchiment d'argent,

les infractions telles qu'dnumdr~es A larticle 6 paragraphes 1 A 3 de la Convention du
Conseil de l'Europe relative au blanchiment, au d6pistage, et A la saisie et A la confiscation
des produits du crime, sign~e A Strasbourg le 8 novembre 1990.

6. Criminalit6 organis6e,

toute infraction commise par une < organisation criminelle >, d6finie comme une as-
sociation structur6e, de plus de deux personnes, 6tablie dans le temps, et agissant de faron
concert6e en vue de commettre des infractions punissables d'une peine privative de libert6
ou d'une mesure de sfiret privative de libert6 d'un maximum d'au moins quatre ans ou d'une
peine plus grave, ces infractions constituant une fin en soi ou un moyen pour obtenir des
avantages patrimoniaux, et, le cas 6ch6ant, influencer indfiment le fonctionnement d'auto-
rit6s publiques.

7. Traitement de donn6es A caract&re personnel,

1) Par donn6es A caract&re personnel, il faut entendre toute information concernant
une personne physique identifi6e ou identifiable; est r6put6e identifiable une personne qui
peut tre identifi6e, directement ou indirectement, notamment par r6fdrence A un num6ro
d'identification ou A un ou plusieurs d61ments sp6cifiques, propres A son identitd physique,
physiologique, psychique, 6conomique, culturelle ou sociale.
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2) Par traitement de donn6es A caract~re personnel, il faut entendre toute operation ou
ensemble d'op6rations effectu6es ou non A l'aide de proc~d~s automatisms, et appliqu~es A
des donnes A caract~re personnel, telles que la collecte, lenregistrement, lorganisation, la
conservation, ladaptation ou la modification, l'extraction, la consultation, l'utilisation, la
communication par transmission, diffusion ou toute autre forme de mise A disposition, le
rapprochement ou rinterconnexion, ainsi que le verrouillage, 'effacement ou la destruc-
tion.

8. Stup~fiant,

toute substance, qu'elle soit d'origine naturelle ou synth~tique, figurant au Tableau I ou
au Tableau II de la Convention unique sur les stup~fiants faite A New York le 30 mars 1961.

9. Substance psychotrope,

toute substance, qu'elle soit d'origine naturelle ou synth6tique, ou tout produit naturel
du tableau I, II, I1 ou IV de la Convention sur les substances psychotropes sign6 A Vienne
ie 21 fdvrier 1971.

10. Pr~curseur,

toute substance chimique n~cessaire A la fabrication de certains stup6fiants et de subs-
tances psychotropes.

11. Trafic illicite de stup~fiants ou de substances psychotropes et de pr6curseurs,

la culture, la fabrication ou le trafic de stup~fiants ou de substances psychotropes et de
pr~curseurs contraires aux buts de la Convention Unique du 30 mars 1961 sur les stup6-
fiants telle qu'amend~e par le Protocole du 25 mars 1972, de la Convention du 21 f6vrier
1971 sur les substances psychotropes ou de la Convention des Nations Unies du 20 d6cem-
bre 1988 sur le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes.

12. Demande Urgente,

une demande est qualifi~e d'urgente dans les cas oii le passage par la procedure admi-
nistrative formelle aupr~s des autoritds centrales risque d'entraver ou de compromettre l'ac-
tion de prevention ou de recherche.

DOMAINES DE COOPERATION

Article 2

1. Chacune des Parties Contractantes s'engage A accorder A lautre Partie Contractan-
te, selon les r~gles et sous les conditions d6termin6es par le pr6sent Accord, la coop6ration
la plus large en ce qui concerne la coop6ration policire.

2. Les Parties Contractantes coop~rent par priorit6 A la prdvention, la r6pression et la
poursuite d'infractions graves relevant de la criminalit6 organis6e, A savoir:

a) les infractions contre la vie et la sant6 des personnes;

b) les infractions li6es A la production et au trafic ill6gal de stup6fiants, substances
psychotropes et pr6curseurs;

c) les infractions li6es A la production, au commerce illicite, A la prescription et A lad-
ministration de substances A effet hormonal, anti-hormonal, beta-adr6nergique ou
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A effet stimulateur de production, A des animaux d'exploitation, ainsi que les infrac-
tions li~es au commerce des animaux d'exploitation et de la viande de ces animaux
d'exploitation auxquels ces substances sont administr~es et enfin les infractions
lies au traitement de telle viande;

d) l'immigration ill~gale;

e) le prox~n~tisme, ia traite des &res humains et l'exploitation sexuelle des enfants;

f) l'extorsion de fonds;

g) le vol, le trafic illicite et le commerce illegal d'armes, munitions, explosifs, subs-
tances radioactives, matires nucl6aires et autres substances dangereuses;

h) les falsifications des moyens de paiement, cheques et titres;

i) la falsification et l'usage de tout document officiel falsifi6, tel que carte d'identit6,
passeport, visa, titre de sjour;

j) la criminalit6 frappant les syst~mes 6conomique, financier et bancaire;

k) les infractions contre les biens, entre autres le vol, le commerce illegal d' oeuvres
d'art, d'objets historiques;

1) le vol, le commerce illegal et le trafic de v6hicules A moteur et la falsification et
l'usage des documents falsifies de v~hicules;

m) le blanchiment des produits du crime;

n) la corruption des agents publics 6trangers A loccasion des transactions commercia-
les internationales.

3. Les priorit~s accord~es aux infractions pr~vues au paragraphe precedent pourront
8tre modifi~es par des arrangements entre les Ministres comp~tents des Parties Contractan-
tes, dans le respect du droit national de chaque Partie Contractante.

Article 3

La collaboration entre les Parties Contractantes portera 6galement sur:

a) la recherche des personnes disparues et l'aide A l'identification de personnes non
identifi~es et de cadavres;

b) la recherche d'objets volts, disparus, d~toums ou 6gar~s.

MODALITtS DE COOPERATION

Article 4

Les Parties Contractantes coop6reront dans les domaines sp6cifi6s dans les articles 2
et 3 ci-dessus par les modalit6s suivantes :

a) les 6changes d'informations concernant les domaines ressortissant A la comp6tence
des services de police et de l'immigration;

b) les 6changes de mat6riel;
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c) lassistance technique et scientifique, les expertises et les fournitures de materiel
technique spcialis6;

d) un 6change d'exp~riences;

e) la cooperation dans le domaine de la formation professionnelle;

f) laide A la preparation de 'excution des demandes d'entraide judiciaire en mati~re
p~nale;

g) linformation r~ciproque sur la r~glementation juridique relative au Present Ac-
cord;

selon les dispositions ci-apr~s.

LES tCHANGES DINFORMATIONS

Article 5

Les Parties Contractantes se pr~teront assistance et assureront une cooperation 6troite
et permanente. Elles proc6deront notamment A un 6change de toutes les informations per-
tinentes et importantes.

Cette coop6ration peut se r~aliser par l'interm6diaire des organes centraux ou prendre
la forme d'un contact permanent par l'interm6diaire d'officiers de liaison A d6signer.

Article 6

1. Les Parties Contractantes s'engagent A ce que leurs services de police s'accordent,
dans le respect du droit national et dans les limites de leurs comp~tences, l'assistance aux
fins de la prevention et de la recherche de faits punissables, pour autant que le droit national
de la Partie Contractante requise ne r6serve pas la demande ou son execution aux autorit6s
judiciaires.

2. Chaque Partie Contractante peut, de sa propre initiative et dans le respect de son
droit national, communiquer A la Partie Contractante concemre des informations qui peu-
vent tre importantes pour celle-ci aux fins de lassistance pour la prevention et la r~pres-
sion d'infractions ou pour la prevention de menaces pour l'ordre et la s~curit6 publics.

Article 7

Toute information fournie par la Partie Contractante requise en vertu des dispositions
des articles 5 et 6 ne peut etre utilis~e par la Partie Contractante requ6rante aux fins d'ap-
porter la preuve des faits incrimin6s qu'apr~s une demande d'entraide judiciaire conform6-
ment aux principes et normes du droit international.

Article 8

1. Les demandes d'assistance et les r6ponses A ces demandes doivent 6tre 6chang6es
entre les organes centraux charg6s, par chaque Partie Contractante, de la cooperation poli-
cire internationale et de l'immigration.
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2. Lorsque la demande ne peut tre faite en temps utile par la vole susvis6e, Elle peut,
exceptionnellement et en cas d'urgence uniquement, &re adress6e par les autorit~s comp6-
tentes de la Partie Contractante requ6rante directement aux autorit~s comptentes de la Par-
tie Contractante requise et celles-ci peuvent y r6pondre directement. Dans ces cas
exceptionnels, l'autorit6 requ6rante doit aviser dans les meilleurs d~lais lorgane central
charg6, dans la Partie Contractante requise, de la coop6ration internationale, de sa demande
directe et en motiver l'urgence.

3. La d6signation des organes centraux charg6s de la coop6ration policire internatio-
nale et de limmigration ainsi que les modalitds de l'assistance mutuelle sont r~gl6es par des
protocoles conclus entre les organes comptents d~sign~s par les Parties Contractantes.

4. Apr~s la mise en vigueur du pr6sent Accord, les Parties Contractantes se commu-
niquent, dans les plus brefs d~lais, par la voie diplomatique, les organes comp6tents men-
tionn6s au point 1, avec indication de leurs adresses de contact et de leurs num6ros de
t616phone et de fax.

Article 9

L'autorit6 comp~tente de la Partie Contractante requ6rante doit garantir le degr6 de
confidentialit6 que l'autorit6 comp6tente de la Partie Contractante requise a attribu6 A l'in-
formation. Les degr6s de s~curit6 sont ceux utilis6s par INTERPOL.

Article 10

1. Les Parties Contractantes peuvent d~tacher, pour une dur6e d6termin~e ou
ind6termin6e, des officiers de liaison d'une Partie Contractante aupr~s de l'autre Partie
Contractante.

2. Le d6tachement d'officiers de liaison pour une dur~e d6termin6e ou ind6termin~e a
pour but de promouvoir et d'acc~l~rer la coop6ration entre les Parties Contractantes, notam-
ment en convenant lassistance :

a) sous la forme d'6change d'informations aux fins de la lutte tant pr6ventive que r6-
pressive contre la criminalit6;

b) dans l'ex6cution de demandes d'entraide judiciaire en mati~re p6nale;

c) pour les besoins de l'exercice des missions des autorit6s charg6es de la surveillance
des fronti~res ext6rieures ou d'Etat et de l'immigration;

d) pour les besoins de l'exercice des missions des autoritds charg6es de la pr6vention
des menaces pour l'ordre public.

3. Les officiers de liaison ont une mission d'avis et d'assistance. Its ne sont pas com-
p6tents pour l'ex~cution autonome de mesures de police. Ils fournissent des informations
et ex6cutent leurs missions dans le cadre des instructions qui leur sont donn6es par la Partie
Contractante d'origine et par la Partie Contractante aupr~s de laquelle ils sont d~tachds. Ils
font r6guli~rement rapport A lorgane central charg6 de la cooperation polici~re et de l'im-
migration de la Partie Contractante aupr~s de laquelle ils sont d~tach~s.
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4. Les Ministres comptents des Parties Contractantes peuvent convenir que les offi-
ciers de liaison d'une Partie Contractante d~tach~s aupr~s d'Etats tiers repr6sentent 6gale-
ment les int~r&s de l'autre Partie Contractante.

PROTECTION DES DONNtES A CARACTtRE PERSONNEL

Article 11

1. En application du pr6sent Accord, le traitement des donn6es A caract&re personnel
est soumis aux 16gislations nationales respectives de chaque Partie Contractante.

2. En ce qui concerne le traitement de donn6es A caractre personnel en application
du pr6sent Accord, les Parties Contractantes s'engagent A r6aliser un niveau de protection
des donn6es A caract&re personnel qui respecte les dispositions de la Convention du Conseil
de l'Europe du 28 janvier 1981 pour la protection des personnes A l'gard du traitement
automatis6 des donn6es A caract&e personnel et de la Recommandation R (87) 15 du 17
septembre 1987 du Comit6 des Ministres du Conseil de lEurope visant A r6glementer l'uti-
lisation des donn6es a caract~re personnel dans le secteur de la police.

3. En ce qui concerne le traitement de donn6es A caractre personnel transmises en ap-
plication du pr6sent Accord, les dispositions ci-apr~s s'appliquent comme suit :

a) les donn6es ne peuvent 6tre utilis6es par la Partie Contractante destinataire qu'aux
seules fins pour lesquelles le pr6sent Accord pr6voit le traitement de telles donn6es
et dans les conditions d~termin~es par la Partie Contractante qui les foumit;

b) les donn6es ne peuvent tre utilis6es que par les autorit6s judiciaires et polici~res
et les services qui assurent une t~che ou remplissent une fonction dans le cadre des
fins visdes dans le pr6sent Accord et plus particuli~rement les articles 2 et 3. Les
Parties Contractantes communiqueront la liste des utilisateurs;

c) la Partie Contractante qui transmet les donn6es est tenue de veiller A leur exactitude
et A leur caract&e complet. Elle est 6galement tenue de veiller A ce que ces donn6es
ne soient pas conserv6es plus longtemps que n6cessaire. Si elle constate, soit de sa
propre initiative soit suite A une demande de la personne concern6e, que des don-
n~es incorrectes ou qui n'auraient pas dfi &re transmises ont 6td fournies, la Partie
Contractante destinataire doit en etre inform6e sans d6lai; cette dernire est tenue
de proc~der A la correction ou A la destruction des donndes;

d) une Partie Contractante ne peut invoquer le fait qu'une autre Partie Contractante ait
transmis des donn6es incorrectes pour se d~charger de la responsabilit6 qui lui in-
combe conform6ment A son droit national, A l'6gard d'une personne ls6e. Si la Par-
tie Contractante destinataire est tenue A r6paration en raison de lutilisation de
donn~es incorrectes transmises, la Partie Contractante qui a transmis les donn~es
rembourse int~gralement les sommes vers~es en reparation par la Partie Contrac-
tante destinataire;

e) la transmission et la reception de donn6es A caract&re personnel doivent 8tre enre-
gistr6es. Les Parties contractantes se communiqueront la liste des autorit6s ou ser-
vices autoris6s A consulter l'enregistrement;
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f) l'acc~s aux donn6es est r~gi par le droit national de la Partie Contractante A laquelle
la personne concem~e pr~sente sa demande. La Partie Contractante qui nest pas A
l'origine des donn6es ne peut communiquer ces donn6es qu'apr~s accord pr~alable
dcrit de la Partie Contractante qui est A lorigine des donn6es;

g) les donn6es ne peuvent tre transmises qu'aux seuls services et autorit~s de police
et de limmigration; la communication des donn6es A d'autres instances qui pour-
suivent les mmes objectifs que ces services et autoritds et qui agissent dans ce
m~me cadre ne pourra avoir lieu qu'apr~s autorisation pr~alable 6crite de la Partie
Contractante qui les fournit;

h) sur demande, la Partie Contractante destinataire informe la Partie Contractante qui
transmet les donn~es de l'usage qui en a W fait et des r~sultats obtenus sur la base
des donn~es transmises.

4. Chaque Partie Contractante d6signe une autorit6 de contr6le charg6e, dans le res-
pect du droit national, d'exercer sur son territoire un contr6le ind6pendant des traitements
de donn~es A caract&re personnel effectu6s sur base du present Accord et de verifier si les-
dits traitements ne sont pas attentatoires aux droits de la personne concem6e. Ces autorit~s
de contr6le sont 6galement comptentes pour analyser les difficult6s d'application ou d'in-
terpr~tation du pr6sent Accord portant sur le traitement des donn6es A caract~re personnel.
Ces autorit~s de contr6le peuvent s'entendre pour coop6rer dans le cadre des missions qui
leur sont reconnues par le pr6sent Accord.

Article 12

Si des donn6es A caract6re personnel sont transmises par l'interm6diaire d'un officier
de liaison vis6 A rarticle 10, les dispositions du Present Accord sont 6galement d'applica-
tion.

REFUS DE LASSISTANCE

Article 13

1. Chacune des Parties Contractantes refuse lassistance lorsqu'il s'agit de d~lits poli-
tiques ou militaires ou lorsque cette assistance s'avre contraire aux dispositions 16gales en
vigueur sur son territoire.

2. Chacune des Parties Contractantes peut refuser I'assistance ou la soumettre A des
conditions lorsqu'il s'agit de d~lits connexes aux dWlits politiques ou militaires ou lorsque
la r6alisation de l'assistance pourrait menacer la souverainet6, la s6curit6, l'ordre public ou
d'autres int~r~ts essentiels de l'Etat.
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AUTRES FORMES DE COOPtRATION

Article 14

1. Les Parties Contractantes s'entendent pour s'accorder une assistance mutuelle dans
le domaine de la formation professionnelle et de lassistance technique pour les problmes
relatifs au fonctionnement de la police.

2. Les Parties Contractantes s'entendent pour 6changer leurs exp6riences pratiques
dans tous les domaines susvis6s par le pr6sent Accord.

3. Les modalit6s de lassistance mutuelle sont r6gl6es par des arrangements entre les
Ministres comp6tents des Parties Contractantes.

CONCERTATION

Article 15

1. Les Ministres comptents des Parties Contractantes peuvent crier des groupes de
travail permanents ou occasionnels charges d'examiner des problmes communs concer-
nant la repression et la pr6vention des domaines de la criminalit6 vis6s A l'article 2 et les
domaines de coop6ration vis~s A l'article 3 et d'61aborer, le cas 6ch~ant, des propositions aux
fins d'am~liorer, si besoin est, les aspects pratiques et techniques de la coop6ration entre les
Parties Contractantes.

2. Les frais i~s Ai la r6alisation de la coop6ration seront respectivement A la charge de
chaque Partie, sauf disposition contraire entre les reprdsentants des Parties Contractantes.

3. Les Ministres comp~tents des Parties Contractantes cr~ent un groupe d'6valuation
qui fera un rapport aux Ministres tous les trois ans.

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 16

1. Tout diff~rend occasionn6 par I'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord
sera r6solu par une commission mixte consultative.

2. I1 est cr6d une commission mixte consultative compos~e, pour la partie beige, de
repr6sentants des Minist~res des Affaires Etrangres, de l'Int~rieur et de la Justice et, pour
la partie slovaque, de repr~sentants des Minist~res des Affaires Etrang~res, de l'Int~rieur et
de la Procurature G6n6rale, qui se r~unira A la demande de l'une ou de l'autre Partie contrac-
tante, afin de faciliter le r~glement des problkmes qui surgiront de l'interpr~tation ou de P'ap-
plication du pr6sent Accord.



Volume 2200, 1-39021

DISPOSITIONS FINALES

Article 17

1. Les dispositions du present Accord ne sont applicables que dans la mesure ofI elles
sont compatibles avec le droit national.

2. La surveillance de l'ex6cution du pr6sent Accord s'effectuera conform6ment au
droit national de chacune des Parties Contractantes.

Article 18

1. Les Parties contractantes se notifieront mutuellement, par 6crit et par la voie diplo-
matique, l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vi-
gueur du present Accord.

2. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la
date de reception de la demi~re de ces notifications.

3. Le present Accord est conclu pour une dur6e illimit~e. Toute Partie Contractante
peut la d6noncer au moyen d'une notification 6crite adress6e par voie diplomatique A l'autre
Partie Contractante. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de sa remise A
l'autre Partie Contractante.

Article 19

Toute Partie Contractante peut faire parvenir A l'autre Partie Contractante toutes pro-
positions, changements ou additions au present Accord. Les Parties Contractantes arr~tent
d'un commun accord les modifications au present Accord.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, ont appos6 leurs signatures
au bas du prdsent Accord.

Fait A Bruxelles, le 29 juin 2000 en deux exemplaires originaux, dans chacune des lan-
gues, slovaque, frangaise et n6erlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Le Ministre de l'Int~rieur,

ANTOINE DUQUESNE

Le Ministre de la Justice,

MARC VERWILGHEN

Pour le Gouvernement de la R~publique slovaque:

IVAN BUDIAK
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA
medzi vlidou Belgick~ho kril'ovstva a vlAidou Slovenskej republiky

o policajnej spolupraci

Vl~da Begickdho krl'ovsva

a

vlfda Slovenskej republiky

(d'alej len .zmluvnd strany"),

opierajfic sa o:

7ujcm podporovaf vze'ahy priatersva a spoluprke medzi obidvoma gttmi zmiuvnch strbn a
zlWf o spoloanii v6ru poimnif policajnii spolupru medzi Mni,

2elanie posilnif tto policajn(i spolupricu v rkrnci medzinrodnch iv&Azkov podpisan ch oboma
gtitni v oblasti dodr'avania ziidadn 'ch priv a slobbd, najml Dohovoru o ochrane rudskch
prfiv a z ldadn ch slob6d zo 4. novembra 1950, ako aj Dohovoru Rady Eur6py &. 108 z 28.

januira 1981 na ochranu os6b pri automatizovanom spracovani osobn~ch fidajo,

benic do ivahy, & medzinrodni orgaizovani kiminalita predstavuje vibu hrozbu pre
spoloensko-ekonomicky rozvoj titov zrnluvn'ch strin a 2e nedvny rozvoj medzinirodnej
organizovanej krirninality ohrozuje ich inrftiucionigne fimgovanie,

bernc do fivahy, le boj proi obchodu s 'ud'mi a podlanie nezikonnho vstupu a v~stupu z
6zemia ltitov a nelegilnej migricie, ako aj eliminicia organizovan ,ch previdzask'ch skupin
zU]iastfiuj6cich sa na t~chto nezkonn ch 6inoch si predmetom starostlivosti VU a parlamentov
zmluvnqch ititov,

bertc do uvahy Jednotn' dohovor o omamn ch Iitkach z 30. marca 1961, v dopinenom zneni
podra protokolu z 25. marca 1972, Dohovor o psychotropn'ch titkach z 21. febrtura 1971 a
Dohovor OSN proti ncdovolenkmu obchodu s omamnmi a psychotropn 'ri lnkanii z 20.
decembra 1988,

berc do ftvahy, le len samotnA harmonizicia rozhodujicich privaych poriadkov nesta~i na boj
proti fenom~nu nezAkori.ch nmgriciH s dostato~nou bijnnostou,

berc do dahy, ke izrmi medzin~rodni policajni spoluprica v oblasti organizovanej kl minality
a nezikonn~ch migricii, je nevyhnutne potrebni v boji proi tmtojavom a pri ich prevencii,

dohodlisa takto:
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DEFINiCIE

-Anok 1

Na i1y tcjto dohody sa rozumie:

(1) Medzinirodn' obchod s i'ud'mi

Je kaWdd zAmcm sprivanie, ktor6ho ciel'omje

a/ urahfit' vstup na izemie 9ttu nicktorej zo zmnuvech strI, tranzit, pobyt alebo odciod z
tohto fizomia, ak sa na tento hiiel pouiva niflak, najnt nailie alebo hrozby, alebo ak sa
pouiva podvod, zncu2ivani moci alebo ind formy nitlaku tak, ic osoba nemi mn6 skutodni
a prijaternO vol'bu, len sa podrobit' tomuto nitlaku,

b/ nitlak vykonivan ak4mkol'vek spbsobom na osobu so znalostou faktu, le tito osoba vstfipila,
t'anzituje alebo sa zdrhava na izenmi tiM nicktorej zo zmluvnch strin za podmienok
uveden~ch v pism. a/.

(2) Sexuilne zneuivane deti

SiO trcstn N&ny uveden6 v llinku 34 Dohovoru OSN o privach diet'at'a z 20. novembra
1989, vrtane v roby, predaja, distnbfcie alebo inch foriem obchodu s pomografickym
materiilom o defoch a prechovivanie materigu tohto druhu na osobn, 6¢l.

(3) Techaicki ponioc

Jo pomoc v oblasti Iogisickej podpory policajn ,m a imigrafnm slubin.

(4) Kriminallta spojeni s nuldeirnymi a ridioaktivnymi litkani

S6 trestni 6iny vymenovand v dlinku 7 paragrafu 1 Dohovoru o fyzickej ochrane
nukloimych litok, podpisan6ho vo Viedni a v New Yorku 3. marca 1980.

(5) Pranie pejiazi

S6 trostn6 iny uveden6 v linku 6 odsekoch 1 a 3 Dohovoru Rady Eur6py o prani
gpinav~ch pefiazi, vyhradivani, zabaveni a konfkcii ziskov z trestnej ginnosti, podpisan6ho v
Strasburgu 8. novembra 1990.

(6) Organizovani krlmlnalita

Je kad trestn , in spichan kriminqlnou organizciou defmovanou ako Atktirovan6
zdrulenio viac ako dvoch os6b, zaloleni v ,ase a konajfce dohovorenyn sp6sobom s ciel'om
spichae 6iny trestan6 odfiatim slobody alebo ochrannm opatronim zbavujkoim slobody najmenej
na 4 roky alebo vygini trestom, priom ticto trestn6 diny predstavuj6 cier sabm osebe alebo
prostriedok na dosiahnutie majetkovych vyhod a pripadne ma ovplyneie novhodnm spdsobom
fingovania verejnch orgonov

(7) Zaobchidzanie s osobnmi 6dajmi

1. Pod osobn ,mi 6dajmi treba roznmiet' kadfi infomnniciu t~kajficu sa identifikovanej alebo
identifikovaternoj fyzickej osoby. Za idenfifikovatel'n6 osobu sa povaino osoba, ktori m6f.e
byt' priamo alebo nepriamo identifikovanai, najmS odkazom na identifikadn6 Uislo alebo na
jodon 6i viac pccifickych prvkov, ktor6 s vlastn6 jej fyzickej, fyziologickej, psychickej,
ekonomickj, kultimej alebo sociilnej identite.
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2. Pod pricou s osobn mi 4dajzni treba rozumiet' kaid6 oper~ciu alebo sfibor opericii
vykonanSch alebo ncvykonan~ch pomocou automatizovanych postupov a aplikovanch na
idaje osobn6ho charakteru, ako zber, zAznar, usporiadanie, uchovivanic, prisp6sobovanie
alebo poznefiovanie, vyberanie, konzultovanie, pou~ivanie, poskynufie prenosorn, girenic
alebo akaiko'vek in formu spristupnenia, pfibliUir alebo vzijomn6 prepojenie, ako aj
zablokovanie, ,ymazanic alebo zrd6enie.

(8) Ornamni litka

Je kai di litka prirodndho alebo synetickdho p6vodu nachidzajica sa v Zomame I alebo
v Zozname I Jednom6ho dohovoru o omanmnch litkach, podpisandho v New Yorku 30. marca
1961.

(9) Psychotropni Iiitka

Je kadi l.itka prirodzen6ho alebo syntetickho p6vodu alebo kai.d prfrodn produkt zo
Zoznamu , 11, M11 alebo IV Dohovoru o psychotropnch lBkach, podpisan~ho vo Viedni 21.
februira 1971.

(10) Prekurzor

Je kaid chemicki Iftka, M'tori je potrebmi na v~robu nicktorch omanu'ch alebo
psychotropnch litok.

(11) Nedovolen; obchod s omamnnii, psychotropnt'mi lItkami a prekurzormi

J pestovanie, vkroba alebo obchod s oraamnmi, psychotropnmi Ihtkami a prekurzomi
odporujuce cierom Jednotniho dohovoru o omamnych litkach z 30. marca 1961, v dopInenom
zneni podra protokolu z 25. marca 197., Dohovoru o psychotropn~ch ilkach z 21. februIara
1971 alebo Dohovoru OSN proti nedovoleinmu obchodu s omamn ,mi a psychotropnmi litkami
z 20. decembra 1988.

(12) Stirna iados'

Jc hiadost kvaliliovani ako sma v pripadoch, ked' hrozi, le formnilny administrativay
postup prostrednietvom isatidnch organov zemoni alebo nari preventivnu alebo pitraciu
akciu.

OBLASTI SPOLUPRACE

dlinok2"

(1) Kadi znmuvri strana sa zavizuje poskytn6f dnihej mzMluvnej strane podra praiidiel a
za podmienok urtenych touto dohodou 6o najgliiu policajnfi spolupricu.

(2) Zmluvni strany prioritne spolupracuju pri predchidzar, poflkani a stihani zivahi'ch
tcestnch Zinov patiacich do organizovanrj kriminality, teda:

a/ trcstoich 6inov proti livotu a zdraviu,
b/ trestnich 6inov spojench s nedovoltenou vrobou a obchodom s omamnmi a

psychotropn'mi litkatni a prekurzomi,

c/ trestnoch 6inov spojen~ch s nedovolenou vrobou, obchodom, predpisanim a podivanim litok
s hormonilnym, antihormonilnym, betaadrenetickm fidinkom alebo s fa6inkom stimulujficim
produkciu fif&ov ch zvierat alebo masa z t~chto Uitkoiqch zniera, ktorm std podhvan6 tieto
lltky, a napokon trestn ch 6inov spojen¢ch so spracovivanim takiho misa,
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d/ nezikonnej imigcic,

c/ kupliarstva, obchodu s l'udrmi a sexulncho zneuivania deti,

f/ vydierania,

g/ kride 4, podielnictva a nedovolendho obchodu so zbrafiani, strelivorn, v bugninami,
ridioaktvnymi a nukikmymi materiMni a inrni nebczpctn mri litkami,

h/ falifikblov platobch prostriedkov, gekov a cenn ch papierov,

i/ falzifiktov verejnch listin, ako identifika~n~ch kariet, cestovnch dokladov, viz, pobytovbch
povoleni a ich pouivanie,

j/ kiminaity zasahujrcej ckonomick, finanln6 a bankovi systdny,
k/ trestr4ch 6inov proti najetku, okrem indho krideli, nedovoleniho obchodu s umelcclmi

dielari a historick~mi predmetni,

/ krde~i, nedovoleniho obchodu a paovania motorovch vozidiel a falovania dokladov od
vozidiel a ich pouAvania,

ml prania fman&n eh prostriedkov pochtdzajfcich z trestnej nnosti,

n/ fplatkitva zahranidnkch vrejn 'ch liniterov v medzinrodn'ch obchodn'ch transakciich.

(3) Priority uved cn v predchidzanjcom odseku m8lu bye zmenend dohodou medzi
prislug;nni ministrami zmluvnch strin pri dodr-an vnrfitrogitneho privneho poriadku tatu
kaMej zmluvnej strany.

I6nok3

Spoluprica medzi zmluvnlni stranami sa bude tei' vzfahovaf ha:

a/ ptranie po nezvemtnch osobAch a na pomoc pri idcntifikhcii neidentifikovan'ch os6b a
mivol,

b/ vyhradivanic predmetov odcudzench, spreneveren~ch alebo straten~ch.

FORMY SPOLUPRACE

d lnok 4

Zmluvn6 strany spolupracuju v oblastiach uvedench v i'nkoch 2 a 3 nasledujircimi
forami:

a/ v~menou inforn ii v oblastiach patriacich do kompetencie poicajnkch a imigranch sluicb,

b vy'nenou matcri,

c! technickou a vedeckou pomocou, expertizami a dodivkami 9peciAlneho technick6ho materiilu,

d/ vb'menou sksenosti,

el spolupricou v oblasti odbomej pripravy,

f/ pomocou pri priprave v konu fiadosti o privnu pomoc v trestn~ch veciach,

g/ vzjomnm informovanim a pr-vnych predpisoch suvisiacich s tauto dohodou

podra nasledujicich ustanoveni.
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VYMENY INFORMkClt

dinok 5

Zmluvni strany si bud& pomihaf a zabczpcia 6zku a st;Uu spoluprku. Pfisvta najmA na
v~mcnu sc&tch rdecmtnfth a d6fitch inform,,i. Tito spoluprka sa m6le uskuto~hovat
prosrednictvom srednch orginov alebo fomou steho kontaktu pMtrednictvcm styeinch
d6s.ojaikov, ktoqch bude po .bt ur~t.

binok 6

(1)Zmr-id sany u mi6uj, 2e ich polica* duby si b - pn dodr&hia
mdzi=kodr6ho priv a v hrnidach svojich kompotoncd - poskytova' pomoc na ied prvencie a
odharovnma ftstnch 6mov, a vn.tvitA ln pravo pohiadanej zmluvnej sanmy nevyhradilo
dobadanie alebo jeho vkott sidnym orginoen.

(2) Ka d zmhrmi sna md26 iticiaivnc a v saade s prviwym p on sojho ititu
poskytnf druhej amihncj strano d6l t infonrici na Ud pomoci p prevencii a plocard
trestocj l i alebo ph predchidzani hrozbkm pre vcrejn ' podadok a bezpeiostX.

4%nok 7

KaldA informica poskytnuth pohxhanou miluvnou stranou podia ustanoveni Inkov 5 a
6 m6le byf pouWii hiadajfcou mium" stramou na ed dkazu Winkin-anch 6inov a! po
Nladost o prdvnu pomoc v siIadc so ziuadanr a normani medzinhrodOw prva.

(1) tAdosti o pomoc a odpoved& na tie hadosti musiabyt' vymidiand medzi 6isrtdn mi
orghz povMn~m kaldou mumou sranou medznnrodnou pohcajnou spolupricou a
inigrkiou-

(2) Ked iadost nem6k byt' vybrvm vo vhodnom lase vyilie uvedenou cestou, mO.c
by( v~nimowne a kn v sfmom pripad adresovmi pdrduln mi xmini liadjej miluvnej
sta-y p-m-o MisMun ym orgnoni pofiadacj zrun-,j stray a t m6hu na hu odpovedaf
puriao. V tchto vynirotnfch pripadoch peuin, orgin hiadajhccj nlu4-j sfatny mus 6o
naAk upozomif -stre& orgn po,,r-ny po-dnou m ranou medinirodnou
spokprkmo svojcj priwmcj iadosti a od6vodrnijej sfmy charakter.

(3) Ugs d rghny pov-ren meddznodn poh-po pourco a -gr- ako aj
V6-by a formy vzijo-mj pomoc budd' uprav- protokolmi uza- mym rwd2i pisluW nm
arghmm poverenyn nnhuva 'm str-mLn

(4) Zmibrnd strany i Io n-jsk r po nadobudaud *aasi teito dohody vijome ozimia
dio ktickou ccstou pdidufi oqay podra ods. I s uvedeim ich konaktnfch adrics,
tedefdmnnych a faxov*ch dsd.

dianok 9

PusAzW orgin 2iadajuscej zznlvne strany -anU stupeui utajenil akosy ttek mnfor-
pideW pdshjn organ pofiadanej -slud-j sany. Bezpcaosn stupnc ss 4i, ktor6 pou±iva
INTERPOL.
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Cdl.nok 10

(1) Zmluvni strany m6iu na ur~itfi alebo neur~itii dobu pridefit' styln6ho d6stojnika ititu
jednej zmnuvnej strany do 9ttu druhej zmluvaej strane.

(2) Pridelenie sty~n6ho destojm'lka na rWiti alebo neuritMi dobu mi za ciel' podporovaf a
urchovaf spolupricu medzi zmluvnhnu stranami, najmd pri dojednivani pomoci:

a/ formou v meny infornici s cierom prevenfivneho i represivneho boja proti kiminalite,

b/ pri realiz~cii fiadosti a prAvnu pomoc v reatncj veci,

cJ na potreby realizicie loh orginov povercnch dozorom nad vonkajgini alcbo Atitnymi
lranicami a iraigriciou,

d/na potreby realizicie i1oh orginov poveren ch prevenciou hrozieb proti vercjndmu poriadku.

(3) Sytni dbstojnici phina poslanie pri oznamcvani a pri pomoci. V ich kompetcnci hie je
samostatn6 vykonivanie policajn~ch 6patreni. PoskytujL infonrcie a uskutolfiujfi svoje posnie
podra pokynov, kord im dala vysielaj~ca zmluvnii strana a ztnluvni strana, ku ktorej sa piddelenL.
Pravidelne podAvajfi sprivu 6stredndmu organu poverendmu policajnou spolupricou a imigriciou
Rtitu zmluvncj strany, pri ktorej sfi prideleni.

(4) Prisluini ministri zmluvnch strAn sa m6lu dohodnit', le stylni d6stojnici 9ttu
zrnluvnej strany pridleni v tretdch 9titoch bud6t zastupovat tie! ziujmy druhej zmluvnj strany.

OCHRANA OSOBNYCH UD-AJOV

Cl6nok 11

(1) Zaobclhidzanie s osobnmi dajmi pri vykonivani tejto dohody je podriaden6
prioenmu poriadku it~tu ka~dej zrrluvnej strany.

(2) to sa tOka price s osobn mi Cdajmi pni vykonivani tejto dohody, znluvni strany sa
zavlzujii zabezpe6ovaf taki inrovefi ochrany osobn ch 6dajov, Mtori regpekauje ustanovenia
Dohovoru Rady Eur6py na ochranu osb pri automatizovanom spracovivani osobn ch 6dajov z
28. januira 1981 a Odpor6lania R (87) 15 zo 17. septembra 1987 V'boru ministrov Rady
Eurapy upravujiceho pouhvanie osobn ,ch 6dajov v sektore policie.

(3) to sa t~ka price s osobn 'ni 6dajmi poskytnut mi pri vykonvani tejto dohody, sa
nasledujfice ustanovenia uplatiiujft takto:

a/ Sdaje m62u byt' pouiti prijhmajhcou zniuvnou stranou len na tie (My, na ktor6 sa v tejto
dohode vzfahuje prica s takomito fidajmi a za podmienok ur~qnlch zmhvnou stranou, kori
ich poskytuje,

b/ daje m62u byt' pouiti len sadnymi a policajrmmi orgnmi a slubami, ktor6 zabezpeluj6
flohu alebo plnia fimkciu v rmrici ciel'ov uveden~ch v tejto dohode a najmi v l inkoch 2 a
3. Znuvn6 strany si posktnfi zozoam pou~ivaterov,

c/ odovzdvajica zrnluvn. stranaje povinntA dbat' na ich sprivnost' a 6tplnost'. Taktid musi dbat'
na to, aby tieto (tdaje neboli uchovivan dlh~ie, ako je potrcbn6. Ak na zldlade svojej tastnej
iniciativy alebo v d6sledku Niadosfi dotylnej osoby odovzdvajkca zmluvni strana zisti, te boli
poskytnut6 nesprhcne udaje alcbo tak6 (tdaje, ktor6 nemali byt odovzdan6, prijimajdca
zmluvni strana musi byt' o tom bezodkdadne informovanA. Tito zmluvni strana je poInna
opra*it' alebo znilit' tieto 6idaje.
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d/ jedna zrduvm slrana sa nem6 x odvo|ivat' na fak- 2c druhi zmluimn strana poskytla
nesprivne fidaje, aby sa zbavia zodpovcdnosti, kor jej prislkxcha v silade s jej
vnftrotinym privnym poriadkom voi pokodenej osobe. Ak prijimajica zmluvni strana je
povinni nahradit' gkodu v d6sledku pouhtia odovzdanych nesprtvnych fidajov, lto zmluvni
strana, ktori ich odovzdala, pine uhradi surny vyplaten6 prjimajfcou zmluvnou stranou,

e/ odovzdarde a prijarie osobnrch 6dajov musi byt zaznamenand. Zniumm strany si poskytnsf
zomam orgfnov alebo sluieb oprivnen'ch mat' pristup k ziznamu,

f/ pristup k Wdajom sa riadi privnym poriadkom 9titu zrluvnej strany, ktorej dotyn.i osoba
predklaA svoju idaosf. Zmltcvnit strana, ktori he je p6vodcom 6dajov, m6lc poskytnf ticto
6idaje al po predbedom pisoniom s6ihlasc tcj zmluvnej strany, klorije ich p6vodcom,

g/ fidaje mSiu byt' poskytnute len slulbim a orgfnom policie a inigricie. Poskytnufie 6dajov
in'm orginom, ktori sledujfi lie ist, ciele ako uvedeni slulby a orginy a ktor konaj6s v lor
istom rrici, sa m6 e uskauto6f len po predbetnom pisomnom sftilase tej zrnwvnej strany,
ktord ich poskylla,

h/n a poiadanie prijinajfica zmluvnh strana informuje odovzdivajficu zmluvn stranu o sp6sobe
ich poulifia a o v@sledtkoch dosiahnutch na ziklade odovzdan'ch fidajov.

(4) Kaldi zmluvni strana urdi kontroln orgin poveren, - pri dodrdiavani vnfitroiitnoho
priva - na uzemi svojho littu vykonvanim nezivislej kontroly price s osobnmi 6dajmi
uskutoitiovanej na zkdade tejto dohody a preverovanim, i tito prica s Adajmi nepaikodzuje
priva dcty6nej osoby. Tieto kontrolni orginy sii tiel prislugn6 analyzovate k e&osfi pri uplatfiovani
alebo vklade tejto dohody, tykajitce sa prce s osobn'mi Odajmi. Tieto kontrolni orgAny sa m6hi
dohodn&' na spoluprici v rrimci ilo, ktore sfi im priznan6 touto dohodou.

dinok 12

Ak sat osobni itdaje poskytovan6 prostrednictvom stydneho dbstojnlka podia dlfnku 10,
ustanovenia tcjto dohody sa takisto uplatiuj6i.

ODMIETNUTIE POMOCI

inok 13

(1) Ka dA za mluvnach strin odmietne pomoc, ked' ide o politickd alebo vojensk6 trestni
diny alebo ked' tito pomoc odporuje zhkonny'm ustanoveiam plarnm na uzeni jej 9titu.

(2) Kaldi zo zmluvnch strun m6 e odmietnue pornoc alebo ju podriaditf podnienkam,
ked ide o dolikly spojend s politickymi alebo vojenskomi trestn'rni dinmi alebo ked' realizcia
pomoci by mohla ohrozitf zvrchovanost, bezpenosf, verejny poiadok alebo in zikladni ziujmy

INg FORMY SPOLUPRACE

d|.nok 14

(1) Zmluvn6 strany sa dohodli, le si budii poskytoat' vzijomnfi pomoc v oblasti odbomej
pripravy a teclickej pomoci v oblastiach tkajiticich sa fungomaaia policie.

(2) Znuvnd strany sa dohodli, ic si budfi vymieiat svoje praktick, sk-isenosti vo vytgie
uveden~ch oblastiach tejto dohody.

(3) Sp6soby vzaijomnej pomoci sfi upraven6 programani akci medzi prislu umi
rninistrami znluvnch strin.
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SPOLOV Pos'rUP

dilnok 15

(1) Pristdri ministri zguvnch strhn m6hu vytvori' &We alebo nestile pracoml6 skupiny
na presk6 nne spo.onch proa mv tKkajucich sa r ¢prc a prewncie v oblatiach
kbinality ustaomnich v linku 2 a oblasdixh spluprihc uvedech v dinku 3 a pdpade na
vyprawvari nivrhov s cicron zleplit', ak to bude potrebni, praktick6 a technick6 aspekty
Vp-w mcdai nnhwyi stranan

(2) Nilady spojeri s realiUzciou spouprke pjdu na athu kdcj zden nej srany, A
a zmluvni strany nedohodni in&

(3) PrislUi niri mnluvoch st-in vyoia hodnotiau skupem, ktodk prdloti spravu
mkistrm kadW tredi rok.

RIE§ENIE SPOROV

6Inok 16

(1) KaWd sp sp6sobcn iidadom alebo vykonvanim tcjto dohody bode nelit'
zmidan konnutadvna komWis

(2) Vytvori zmeisnM konzultabvna komisia zlol-t na slvenskej s-ane zo zstW, ov
nmitcrsl zal'W ch woc, vigr a gencr'lncj pokuratiny a na bcdckej strne zo zLstupcov
mirstemsiev zahran ich v=i, vnfa a pravodfisvoti, ktol u bude s hidza na hiadosf
ktorejkorek urimsnej snamy na ufahrenie sdeiia problmov, ktord yplyn6 z vkladu alebo z
vykonivara te ito dobody.

7AVERE Ck USTANOVENIA

6 *nok 17

(1) Uimnveia teto dobody sa m6lu apfikovat' len do tej miery, pokLa' siz v slade s
' oiltny prh'oUU.

(2) Dohrad nad vykonivanim tejto dohody sa bode u siovaf v silade s pra,-ym
posiadkom Itau kaidj zo zndm ch stri.

6&nok 1s

(I) Zmhvnd strany si vzijomne ozninia p somc diplosntickou cescou spinenac
v'nrioaitinych priinych podmienok potrebnjeh na nadobudmatie platnoti tejto dohody.

(2) Tiko doboda nadobudr platnost' piv de dnahho mesaca, ktoi* nasleduje po dni
pnijatia neakorieho z Ochto ozmisieni.

(3) Tito dohoda %a uzav4a na neurgiti dobi. Kad mshzzo rma ju m6f 'vypoveat'
pi-.n - oimerim zaalas, drej zmku* str e dipomaickou €-tou. V ,poved'
nadobudne phowsf iest' (6) mesiacov odo da jej donsdenia druhcj luvknj strame.
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di1nck 19
Ka i miauvn strana m6 doruie dnrhej zrnluvnej strane akikoNk nivrhy, aneny

alebo dopinky tcjto dohody. Zmuvn6 strany na 7Akla& spowncj dohody roiodnd o zmenich
tcjto dohody.

Na dkaz 6oho dolu podpsana, na tento iU) rAe splnomocneni, podpsai tfito dohodLL

Dan6 v BnaseH 29. jtna 2000 v dvoch p6vdnch vhotovdisch, kaW vo francfzskom,
holandskom a sloveskomjazyku, prom ,Actky ti znenia majii rovnakwi plamzos.

Zavldu Za vlildu
Belgiclkho krfil'ovstva Slovenskej republlky



Volume 2200, 1-39021

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC

CONCERNING POLICE COOPERATION

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Slovak Re-
public hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Wishing to promote relations of friendship and cooperation between the two States of
the Contracting Parties, particularly the common commitment to strengthen cooperation in
police matters;

Wishing to strengthen such police cooperation under international commitments en-
tered into by the two States in the area of respect for fundamental rights and freedoms, in-
cluding the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms of
4 November 1950 as well as Council of Europe Convention No. 108 of 28 January 1981
for the Protection of Individuals with Regard to Automatic Processing of Personal Data;

Considering that international organized crime poses a serious threat to the socio-eco-
nomic development of the States of the Contracting Parties and that recent developments
in international organized crime jeopardize their institutional functioning;

Considering that combating trafficking in human beings, preventing the illegal entry
into and exit from the territories of States, illegal migration and dismantling the rings in-
volved in such illegal acts are of concern to the Governments and Parliaments of the Con-
tracting States;

Considering the United Nations Single Convention on Drugs of 30 March 1961, as
amended by the Protocol of 25 March 1972, the Convention on Psychotropic Substances of
21 February 1971 and the United Nations Convention against Illicit Trafficking in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988;

Considering that the harmonization of relevant legislation alone is not enough to effec-
tively combat the phenomenon of illegal migration;

Considering that effective international police cooperation in the area of organized
crime and illegal migration is absolutely essential to combat and prevent such illegal activ-
ities;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

1. International trafficking in human beings shall mean any of the following types of
intentional conduct:
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(a) Facilitating the entry into, transit through, stay or exit from the territory of one of
the Contracting Parties through coercion, including violence or threats, or through
deception, abuse of authority or other forms of pressure such that the person con-
cerned has no other real and acceptable choice but to give in to such pressure;

(b) Exploiting anyone in any manner while being fully cognizant that such person en-
tered, is transiting through or residing in the territory of one of the Contracting Par-
ties to this Agreement as provided for under subparagraph (a).

2. Sexual exploitation of children shall mean:
The offences covered by article 34 of the United Nations Convention on the Rights of

the Child of 20 November 1989, including the production, sale and distribution of porno-
graphic material or other forms of traffic in pornographic material involving children and
the possession for personal use of such material.

3. Technical assistance shall mean:

Assistance provided in terms of logistical support to the police and immigration ser-
vices.

4. Crime relating to nuclear and radioactive materials shall mean:

Offences such as those enumerated in article 7, paragraph 1, of the Convention on the
Physical Protection of Nuclear Material signed at Vienna and New York on 3 March 1980.

5. Money-laundering shall mean:

Offences such as those enumerated in article 6, paragraphs 1 to 3, of the Convention
of the Council of Europe on Money Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the
Proceeds of Crime signed at Strasbourg on 8 November 1990.

6. Organized crime shall mean:
Any offence committed by a "criminal organization", defined as a structured associa-

tion of two or more persons, established at one time or another and acting in concert to com-
mit offences which are liable to a term of imprisonment or to preventive custody of at least
four years of imprisonment or a more severe punishment, such offences constituting of-
fences in and of themselves or a means of obtaining pecuniary advantages and, in appropri-
ate cases, unduly influencing the functioning of public authorities.

7. Processing of personal data:
(1) Personal data shall mean any information concerning an identified or identifiable

individual; shall be deemed to be identifiable, any person who can be identified directly or
indirectly, including on the basis of an identification number or of identifying information
peculiar to his physical, physiological, mental, economic, cultural or social identity.

(2) Processing of personal data shall mean any transaction or set of transactions,
whether or not computerized, applied to personal data, such as the gathering, recording, or-
ganization, conservation, adaptation or modification, retrieval, consultation, utilization,
transmission, dissemination or otherwise provision, comparison or interconnection, as well
as locking, deletion or destruction of data.
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8. Drug shall mean:

Any substance, natural or synthetic, in Schedule I or Schedule II of the United Nations
Single Convention on Drugs signed at New York on 30 March 1961.

9. Psychotropic substance shall mean:

Any substance, natural or synthetic, or any natural material in Schedule I, II, III or IV
of the Convention on Psychotropic Substances signed at Vienna on 21 February 1971.

10. Precursor shall mean:

Any chemical substance required for the manufacture of certain drugs and psychotro-
pic substances.

11. Illicit trafficking in drugs or psychotropic substances and precursors shall mean:
The cultivation and manufacture of or trafficking in drugs or psychotropic substances

and precursors in violation of the objectives of the Single Convention on Drugs of 30
March 1961, as amended by the Protocol of 25 March 1972, the Convention on Psychotro-
pic Substances of 21 February 1971 or of the United Nations Convention against Illicit
Trafficking in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988.

12. Urgent request:

A request shall be deemed urgent in instances where going through the normal admin-
istrative channels of the central authorities might hamper orjeopardize prevention or search
activity.

AREAS OF COOPERATION

Article 2

1. Each Contracting Party undertakes to grant to the other Contracting Party, under
the terms and conditions provided for under this Agreement, the widest possible coopera-
tion in police matters.

2. The Contracting Parties shall cooperate as a matter of priority in preventing, sup-
pressing and prosecuting serious organized crime offences, namely:

(a) Offences against the life and health of persons;

(b) Offences relating to the production and illegal trafficking in narcotic drugs, psy-
chotropic substances and precursors;

(c) Offences relating to the production of, illegal trade in, prescription and administra-
tion to livestock of substances with hormonal, anti-hormonal and beta-adrenergic
effects or with stimulating production effects, and offences relating to trade in com-
mercial livestock and the meat of such livestock to which such agents are adminis-
tered and offences relating to the processing of such meat;

(d) Illegal immigration;

(e) Procuring, trafficking in human beings and the sexual exploitation of children;

(f) Extortion of money;
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(g) Theft, illicit trafficking and trade in arms, ammunition, explosives, radioactive sub-
stances, nuclear material and any other dangerous substances;

(h) Forgery of means of payment, cheques and documents;

(i) Forgery and use of any forged official documents, such as identity cards, passports,
visas and residence permits;

j) Economic, financial and banking offences;
(k) Offences against property, including theft, trafficking in works of art and works of

historical value;

(1) Theft, illicit trade and trafficking in motor vehicles and forgery and the use of
forged vehicle documents;

(m)Laundering of the proceeds of crime;

(n) Corruption of foreign public servants during international commercial transac-
tions.

3. The priorities accorded to the offences provided for by the foregoing paragraph
may be amended by agreement between the competent ministers of the Contracting Parties
subject to the requirements of the domestic laws of each Contracting Party.

Article 3

Cooperation between the Contracting Parties shall also cover:

(a) The search for missing persons and assistance in identifying unidentified persons
and corpses;

(b) The search for stolen, disappeared, hijacked or missing items.

METHODS OF COOPERATION

Article 4

The Contracting Parties shall cooperate in the areas specified in articles 2 and 3 as fol-
lows:

(a) Exchange of information concerning areas that fall within the jurisdictions of the
police and immigration departments;

(b) Exchange of material;

(c) Providing technical and scientific assistance, assistance in criminal investigations
and providing specialized technical equipment;

(d) Exchange of experiences;

(e) Cooperation in the area of professional training;

(f) Assistance in processing requests for mutual assistance in criminal matters;

(g) Providing each other with information about the laws covering this Agreement as
follows.
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EXCHANGE OF INFORMATION

Article 5

The Contracting Parties shall assist each other and shall cooperate closely with each
other on an ongoing basis. In particular, they shall share all relevant and important infor-
mation.

Such cooperation may be carried out through the central bodies or through ongoing
contacts between liaison officers to be designated.

Article 6

1. The Contracting Parties undertake to ensure that their police services assist each
other, subject to domestic laws and within the limits of their jurisdictions, in preventing and
identifying crimes, provided that under the domestic laws of the requested Contracting Par-
ty the judicial authorities do not have sole authority for making or executing such request.

2. Each Contracting Party may, on its own initiative and subject to its domestic law,
provide the requesting Contracting Party such information as the latter deems important for
the purpose of providing assistance in preventing and suppressing offences or for prevent-
ing threats to law and order.

Article 7

Any information provided by the requested Contracting Party under the provisions of
articles 5 and 6 may only be used by the requesting Contracting Party for the purpose of
proving any offences charged pursuant to a request for mutual assistance in judicial matters
in accordance with the principles and norms of international law.

Article 8

1. Requests for assistance and responses to such requests shall be exchanged between
the central bodies charged by each Contracting Party with international police cooperation
and immigration.

2. Where it is not possible to make the request in a timely manner as indicated above,
it may, exceptionally and only in an emergency, be addressed by the competent authorities
of the requesting Contracting Party directly to the competent authorities of the requested
Contracting Party, which may respond directly to it. In such exceptional cases, the request-
ing authority shall promptly notify the central agency responsible in the requested Con-
tracting Party for international cooperation of its direct request and explain the reasons for
such request.

3. The designation of central bodies responsible for international police cooperation
and immigration and for mutual assistance procedures shall be governed by protocols be-
tween the competent bodies designated by the Contracting Parties.
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4. Following the entry into force of this Agreement, the Contracting Parties shall
promptly notify each other through the diplomatic channel about the competent organs re-
ferred to in paragraph 1, indicating their contact addresses and their telephone and facsimile
numbers.

Article 9

The Competent Authority of the requesting Contracting Party shall preserve the confi-
dentiality of the information provided as required by the Competent Authority of the re-
quested Contracting Party. The security shall be that prescribed by Interpol.

Article 10

1. The Contracting Parties may second liaison officers of one Contracting Party to the
other Contracting Party for a fixed or indeterminate period.

2. The secondment of liaison officers for a fixed or indeterminate period is aimed at
promoting or speeding up cooperation between the Contracting Parties, including by agree-
ing on assistance in the following areas:

(a) Exchange of information for the purposes of crime prevention and suppression;

(b) Execution of requests for mutual assistance in criminal matters;

(c) Performance of duties by the border control and immigration authorities;

(d) Performance of duties by the law enforcement authorities.

3. The liaison officers shall provide advice and assistance. They shall not have author-
ity for law enforcement. They shall provide information and perform their duties within the
guidelines provided by the sending Contracting Party and by the receiving Contracting Par-
ty. They shall report regularly to the central organ responsible for police cooperation and
immigration of the receiving Contracting Party.

4. The competent ministers of the Contracting Parties may agree that the liaison of-
ficers of a Contracting Party seconded to third States will also represent the interests of the
other Contracting Party.

PROTECTION OF PERSONAL DATA

Article 11

1. Pursuant to this Agreement, the processing of personal data shall be subject to the
respective domestic laws of each Contracting Party.

2. With respect to the processing of personal data under this Agreement, the Contract-
ing Parties undertake to ensure a level of protection of personal data that is consistent with
the provisions of the Council of Europe Convention of 28 January 1981 for the Protection
of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data and Recommendation
R (87) 15 of 17 September 1987 of the Council of Europe Committee of Ministers regulat-
ing the use of personal data in the police sector.
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3. With regard to the processing of personal data provided pursuant to this Agree-
ment, the following provisions shall be applied:

(a) Data may be used by the requesting Contracting Party only for the purposes for
which this Agreement provides for the processing of such data and in accordance
with the conditions determined by the requested Contracting Party;

(b) Data may only be used by the judicial and police authorities and the departments
that perform a task or function in connection with the purposes outlined in the
present Agreement, especially articles 2 and 3. The Contracting Parties shall pro-
vide the list of users;

(c) The requested Contracting Party shall ensure that the data provided are accurate
and complete. It shall also ensure that such data are not kept longer than necessary.
If it realizes or discovers, following a request from the person concerned, that either
inaccurate data or data that should not have been transmitted were provided, the re-
questing Contracting Party shall be promptly informed; the latter shall correct or
destroy the data;

(d) A Contracting Party may not invoke the fact that another Contracting Party provid-
ed inaccurate data as an excuse for not fulfilling its responsibility under its domes-
tic law towards an injured person. If the requesting Contracting Party is liable for
the payment of damages as a result of the use of the inaccurate data provided, the
requested Contracting Party shall reimburse in full the sums paid as damages by
the requesting Contracting Party;

(e) A record shall be kept of the personal data sent and received. The Contracting Par-
ties shall provide each other with the list of authorities or agencies authorized to
consult the record;

(f) Access to the data shall be governed by the domestic legislation of the requested
Contracting Party. The requesting Contracting Party may pass on such data only
with the prior written consent of the requested Contracting Party;

(g) The data may be provided only to the police and immigration agencies and author-
ities; data may be provided to other bodies pursuing the same objectives as such
agencies and authorities and operating within the same framework only after the
prior written consent of the requested Contracting Party;

(h) Upon request, the requesting Contracting Party shall inform the requested Con-
tracting Party of the use to which the data had been put and the results obtained
therefrom.

4. Each Contracting Party shall designate a monitoring authority responsible, subject
to domestic law, for independently monitoring in its territory the processing of personal
data under this Agreement and verifying that such processing does not violate the rights of
the persons concerned. Such monitoring authorities shall also be competent to consider the
difficulties arising from the application or interpretation of this Agreement insofar as the
processing of personal data is concerned. The monitoring authorities may agree to cooper-
ate in the context of the duties assigned to them under this Agreement.



Volume 2200, 1-39021

Article 12

The provisions of this Agreement shall also be applicable to personal data provided
through liaison officers referred to in article 10.

REFUSAL TO GRANT ASSISTANCE

Article 13

1. Each of the Contracting Parties shall deny a request for assistance if it involves po-
litical or military offences or if it is contrary to the laws in force in its territory.

2. Each of the Contracting Parties may deny a request for assistance or make such re-
quest subject to conditions if it is related to military or political offences or if execution of
the request could prejudice the sovereignty, security, public order or other essential inter-
ests of the State.

OTHER FORMS OF COOPERATION

Article 14

1. The Contracting Parties agree to assist each other in the area of professional train-
ing and technical assistance with respect to problems relating to the functioning of the po-
lice.

2. The Contracting Parties agree to exchange their practical experiences in all the
above-mentioned areas under this Agreement.

3. The modalities for mutual assistance shall be governed by agreements between the
competent ministers of the Contracting Parties.

CONSULTATIONS

Article 15

1. The competent ministers of the Contracting Parties may establish standing or ad
hoc working groups to consider common problems concerning suppression and prevention
in the areas of crime referred to in article 2 and the areas of cooperation referred to in article
3 and put forward, where necessary, proposals with a view to improving, if necessary, the
practical and technical aspects of cooperation between the Contracting Parties.

2. Costs relating to the implementation of cooperation shall be borne by each Party,
except as otherwise provided by the representatives of the Contracting Parties.

3. The competent ministers of the Contracting Parties shall set up an evaluation
group, which shall report to the ministers every three years.
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SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 16

1. Any dispute arising from the interpretation or application of this Agreement shall
be settled by a joint advisory commission.

2. There is hereby established a joint advisory commission which shall be composed,
for the Belgian party, of representatives of the Ministers of Foreign Affairs, the Interior and
Justice and, for the Slovak party, of representatives of the Ministers of Foreign Affairs, the
Interior and the State Prosecutor, which shall meet at the request of either Contracting Par-
ty, to facilitate the settlement of problems arising from the interpretation or application of
this Agreement.

FINAL PROVISIONS

Article 17

1. The provisions of this Agreement are applicable only insofar as they are consistent
with domestic laws.

2. Monitoring of the implementation of this Agreement shall be carried out subject to
the domestic law of each of the Contracting Parties.

Article 18

1. The Contracting Parties shall notify each other in writing through the diplomatic
channel of the completion of the domestic procedures required for the entry into force of
this Agreement.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing receipt of the last such notification.

3. This Agreement shall be concluded for an unlimited period. Any Contracting Party
may terminate it by giving written notice to the other Contracting Party through the diplo-
matic channel. The termination shall be effective six months after the date of such notice
to the other Contracting Party.

Article 19

Any Contracting Party may send to the other Contracting Party any proposals, changes
or additions to this Agreement. The Contracting Parties shall jointly decide on amendments
to this Agreement.
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In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have affixed their
signatures to this Agreement.

Done at Brussels, on 29 June 2000, in duplicate, in the Slovak, French and Dutch lan-
guages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ANTOINE DUQUESNE
Minister of the Interior

MARC VERWILGHEN
Minister of Justice

For the Government of the Slovak Republic:

IVAN BUDIAK




